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Robert Seethaler: Egy egész élet. Fordította Blaschtik Éva. Park Könyvkiadó, Budapest, 2017, 136 oldal,
3490 Ft

A telő időnek és a tér korlátozottságának mégis van jelentősége, de kizárólag a
tulajdonképpeni téma, Egger „egész” életének dimenziójában. Az Egy egész élet végső soron
minimalistára vett tudatregény, a legfontosabb motívumok az Eggert foglalkoztató
gondolatok, reflexiók, hiedelmek, azok az elképzelések, amelyeket ő a világról alkot, s
amelyek egyfelől rendkívül korlátozottak, hiszen a külső világot egyáltalán nem ismeri,
másfelől rendkívül mélyek, hiszen a saját kicsi világát mindenkinél alaposabban ismeri. Az Egy
egész élet mindenesetre minden külön értesítés helyett mintaszerű példa arra, amit magyarul
Mészöly Miklóstól, Bodor Ádámtól, Darvasi Lászlótól, másoktól jól tudhatunk, hogy ebben a
rövid terjedelmű, poétikai értelemben mégis totális prózában a valóságos és a referenciális
nem jegyesek. Blaschtik Éva, és ezt dicséretként írom, jól érzékelhetően tompa, visszafogott
fordítása remekül szolgálja ki azt a szenvtelenséget, ami ennek a regénynek a legfőbb
vivőereje.


